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PREFACE

In 1967, I completed a three year study of St. Lucian Creole
for the purpose of a doctoral dissertation submitted to the Uni-
versity of the West Indies. The degree awarded in 1968 is decora-
tively marked "in French", for linguistics was not then a separ-
ately established discipline at U.W.I. At the time of its comple-
tion, two publishers expressed interest in the dissertation but
their interest did not reduce their fees to the scale of my pocket.
I recall quite vividly that one of them quoted as my contribution
to the cost of publication a sum that would have been nearly fif-
teen times my gross monthly income! In retrospect, needless to say,
the sum seems modest. I doubt though whether publication at that
time would have assured the study any greater fate than bookshelf
decoration or passing reference in a few bibliographies.

In the intervening 16 years, the study has been variously ig-
nored and plagiarised, been the source of a touristy speaka-like-
da natives manual as well as the basis for a more solid course in
St. Lucian for speakers of American English. Its time has now come,
I feel. St. Lucia has evolved to the point where there is now an
urgent necessity for this study to be made available to a wide audi-
ence. The likelihood of a public policy requiring the official use
of Creole for adult education is high; the societal forces that
have invited re-evaluation of the national heritage are more power-
ful now than in the days when the man who was "trying to make pa-
tois a language" was a cause for mirth.

Linguistic analysis has developed dramatically since the study
was written and the style of analysis used is considerably dated.
Without embarrassment though, a minimum of change has been made in
the text of the original study. The editor and I agreed that re-
taining the type of analysis was itself important for historical
(archival?) reasons. This published version differs from the orig-
inal study only in the following ways:

1. The correction of a small number of errors in the original;

2, The addition of a few explanatory footnotes;
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3. The addition of a new chapter (Ch. 22) discussing the contem-
porary sociolinguistic situation in Saint Lucia;

4. The updating of the bibliography relevant to the language in
its social context.

The description that is presented was not undertaken as an ex-
ercise in theoretical linguistics to test theories of grammar. It
was an attempt to analyse a variety of Antillean French-lexicon
Creole as a first step in understanding language learning problems
within the school system of Sts Lucia. The form of the analysis
was mainly structuralist, for the Chomskyan revolution had not yet
taken hold in the Caribbean, (despite Bailey 1966 which, it will
be remembered, was written at Columbia University). The matter of
dialect variation was not a focus of the analysis and this area
remains a challenge for another researcher.
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INTRODUCTION

0.1 Geography

Situated between longitudes 60°53' and 61°05' West and between
latitudes 13°43' and 14°07' North, St. Lucia is one of the chain
of islands which comprise the Lesser Antilles. The island is sep-
arated from St. Vincent on the south by a mere 20 miles and from
the French island of Martinique on the north by some 24 miles.
Its total land area of 233 square miles is exceedingly mountain-
ous, the highest peak being Morne Gimie (3,145 ft.) with several
other peaks ranging between 2,000 ft. and 3,000 ft. According to
the 1960 Census,(1)
whom 68.8% were of African descent; the most recent estimate put
' (2) The
economy of the island is based on agriculture and the majority of

the population stood at 86,108 persons of
the population on the 1st January 1966 at 101,000 persons.

cultivated land is devoted to the growing of bananas which re-
placed sugar-cane during the 1950's. St. Lucia is shortly to be-
come an autonomous state in association with Great Britain.

0.2 History of colonization

There is some disagreement over the identity of the European
discoverer of St. Lucia but discussion:-of the point is not rel-
evant to this study. Suffice it to note that the island became
known to Europeans not earlier than 1498 and not later than 1503.
Mention is made of the island under various spellings in maps,
during the first half of the 16th century and according to Jesse(ah
the first reference to the island in a document would be in a
Cedula of 1511. Between thg years of 1593 and 1603 the island was
visited briefly by no fewer than three British vessels, but it
was not until 1605 that a settlement was recorded. The 67 pass-

engers of the ship 'Oliph Blossom' en route to Guiana, landed in

(1) Eastern Caribbean Population Census 1960. (Port-of-Spain, 1960).

(2) This figure is taken from a brochure published by the St. Lucia Government
on the occasion of the visit of H.M. the Queen. (Castries, 1966).

(3) Jesse, Rev.C. The Amerindians in St. Lucia. (Castries, 1960). p. 2.



the island to seek their fortune after having grown weary of their
journey. The Carib inhabitants soon assured the majority of them
eternal rest and the 19 survivors set out in an open boat for
their former destination. A few other abortive attempts preceded
the eventual success of the French West India Company which estab-
lished a colony on the island in 1642, thus beginning St. Lucia's
history as an overseas possession of European powers. But French
and British spheres of commercial interest clashed and the two
powers fought over the island with disconcerting regularity be-
tween the years 1664 and 1803.During that time every treaty
awarded the island to France - Breda, 1664; Aix-la-Chapelle, 1748;
Paris, 1763; Versailles, 1783; Amiens, 1802. However, the capture
of the island by the British in 1803 was ratified by the Treaty

of Paris in 1814 and ended further dispute.

0.2.1 Predominance of the French

Although the island changed hands so frequently, the majority
of the settlers were French and their influence was ensured by the
annexation of the island to its neighbour, Martinique, in 1674 as
a colony of the French Crown. A renewal of hostilities by the
British in 1723 resulted in the declared 'neutrality' of St. Lucia
but this circumstance served only to increase the flow of colon-
ists from Martinique. French predominance was such, that in 1803
when Hood and Grinfield took St. Lucia, they thought it advisable
to issue a proclamation assuring the colonists that the laws of
the island would remain unchanged until His Majesty had stated
otherwise. Indeed, it was only after several false starts that
the official language of the island's courts was changed to Eng-
lish.

The Gazette of the 28th February, 18384) published the pro-
clamation of Governor Bunbury declaring that English should be
the only language to be used by advocates in the Royal Court,
but this was revoked by the Governor-in-Chief two months later
and disallowed by Her Majesty in June. The Gazette of 22nd Jan-
uary, 1840 gave notice:

(4) Alleyne, K. Memoir on the Constitutional Development of St. Lucia,
(St. Lucia 1950). p. 12.



